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Ilenbio naHHOII CTaThU ABISIETCS UCCIEI0BAHUE JIEKCUKO-TPAMMATHIECKUX U CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX 0COOCH-
HOCTeIl JIeKkceM, BXO/SIIINX B JICKCHKO-TPaMMaTHIECKY0 Irpymity «KaproHu3mbl, 0003HaYaoIie Ha3BaHUs allko-
TOIBHBIX HAMTKOB M JIUI] UX yIOTPEOSIONIUX B COBPEMEHHOM HEMEILIKOM U aMEPHKAHCKOM MOJIOZICIKHOM CICHTEY.
MBpI 3a4acTyI0 IOHUMAaeM TePMHUH «CIEHI» KaK CHHOHHM CJIOBA «OKaproH», KOTOPBIil 0003Ha4YaeT COLHANIBHYIO pa3-
HOBHJHOCTB PEUH, KOTOpasi CHEU(pHIHA 10 CBOMM (pPa3eoOrHUECKUM U JICKCHKO-CEMaHTHISCKUM MOKa3aTeIIsIM,
a TaKke crenuHUIHa [0 CBOUM CIIOBOOOPA30BATEIbHEIM 0COOCHHOCTSIM. MaTepranoM UL HCCIIeIOBAHHI IOCITy-
JKUIIU JTaHHbIE, IIPUBE/IeHHbIe B «HeMenko-pyccKkoM U PyCCKO-HEMEIIKOM CI0Bape HEMELKOTO MOJIOAEKHOTO CIIeH-
ra» noy penakuueil K.B. IllessikoBoi 1 M.A. Uuramesoii [2], a Takxe JaHHBIE U3 OTKPBITBIX UCTOYHUKOB: PaJilo,
TeIIeBU/ICHHE, Ta3€Thl, )KyPHAJIbl, HHTCPHET (B TOM YHCIIC OHIAHH-CIOBAPH).

Ki1ioueBble cj10Ba: :KAProHU3M, CJIEHT, CJI0B0O0Opa3oBaHue, TeMaTHYeckas rPYIIa, JeKceMa, A3bIKoBasi UIrpa,
BOKa0yJIAp
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The aim of this article is to research lexis and grammar, word formation peculiarities of lexemes which are
involved in a grammar group «Jargons denoting the names of alcohol spirits and persons who take them in modern
German and American youth’s slang». We often consider the term «slang» as a synonym of the word «jargon,»
which describes the social variation of speech. It has got its own phraseological, lexis and semantic features and
word formation peculiarities. The material for this research was taken from German-Russian and Russian-German
Dictionary of the youth’s slang by K.V. Shevyakova and M.A. Chigashova and the radio, TV, journals, the Internet
(including online dictionaries), newspapers.
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B nacrosiiiee BpeMs MOJIOAEKHBINA CIIEHT
10 TIPaBy MOXKET CTAaTh CAMOCTOSITEILHOM JHC-
LIMIUIMHOM B JIMHI'BUCTUYECKUX By3ax. MHora
OH COIEPKHUT B ce0C OrpOMHOE KOJIUYECTBO
(heHOMEHABHBIX JIMHIBUCTHYECKUX CJIOBO-
obpazoBanuii. COBpPEMEHHBIH MOJIOACKHBIHI
CJICHI YAMBIISET CBOEH PACIIPOCTPAHEHHOCTHIO
1 TOMYISIPHOCTBIO CPEIU CaMBIX Pa3HBIX 00-
JacTed HaIed >KU3HeAeITeIbHOCTH. JIMHTBH-
CTBI HA3BIBAIOT JTO SIBIIEHUE «MOJIOACIKHBIMY
cinenroM. Ho ogHako ero Henb3si OrpaHUYUTh
HU BO3pPacTOM, HU COLIMAJIBHOM Cpenoil mpu-
MeHeHus. Ha HeM roBopsIT HMpakTHYECKU BCE
BO3pacTHbIC Kareropuu Jroaci. B mocinennue
TECATUIICTHUS B CIIOBAPE MOJIOIEC)KH TTOSIBUITUCH
CJICHT'OBBIC CJIOBA, CBSI3aHHBIC C YIIOTPEOJICHH-
€M aJIKOTOJIbHBIX HAITMTKOB. SIBICHMS, CBsI3aH-

HBbIE C HAPYUICHUSIMH HOPMBI JINTEPATYPHOTO
si3pIKa W 00YCITOBJICHHBIE HHU3KHM 00pa3oBa-
TEJILHBIM YPOBHEM TOBOPSIIINX, B paborax He-
KOTOPBIX JIMHTBUCTOB BOOOIIE HE SBISIOTCS
NPEAMETOM PacCMOTPEHUS IPH PELICHUH MPO-
Onem coumanpHON AudepeHInanuy HeMeL-
KOTO Y aHTJIMHACKOTO SI3BIKOB. « TepMUH «CIIeHT
XapakTepu3yeTcs, B OTIIMYHE OT OOIIEHAPO/I-
HOTO 513bIKa, OKCIIPECCUBHO ITEPEOCMBICIICHHOM
JICKCUKOHN U (ppa3eosiorueit, a Takxke 0coObIM
UCTIOJIb30BaHUEM CII0BOOOPA30BATENLHBIX
cpenctsy» [4].

B nccnemyemMom HaMu Marepuane BIIEIS-
I0TCS IBE TeMarnyeckue rpynmsl. [log temarn-
YECKOW I'PyIIONH Mbl IOHUMAEM COBOKYITHOCTb
CJIOB, OTHOCSIIMXCS K OJIHOM peanuu. B uccie-
JlyeMOM HaMHU Marepuaje JIaHHOW TeMaTh4de-
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CKOH TpyMITbI BBIACISIOTCS CIEAYIONINE IO
TPYIIIBL:

1. Ha3zBaHus anKOroJuKOB.

1. Auf Autopilot — uaTH Ha aBTOMIIIOTE,
OBITh B CTEJIBKY ITbSHBIM.

Hanpumep: Der ist auf Autopilot gegangen.
Ich bring ihn mal nach Hause. (Ou B cTenbky
nbsiH. OTBe3y-Ka s ero AoMoil.) [2].

2. Ballern — HarmuThes.

Hampumep: Haste noch ein Bier? Ich baller
mit einen. (Y Te0s ecTh eme muBo? Xo4y Ha-
MTUTHCS).

3. Don Promillo — ankari.

Hamnpumep: Wie geht's eigentlich Rall Don
Promillo? (Kak oGcrosit nena y ankarmma Pamm?)

4. Gehassenhofft — mesHBIA B CTENBKY.

Hanpumep: Ich war heute nicht vollig
gehassenhofft. (Ceromsst s1 ObLI IbSH B CTENBKY).

5. Hefegeschwiir — TONCTBIN MUBHOW KUBOT.

Hanpumep: Meine Fresse, du hast aber
auch ganz schones Hefegeschwiir unterm
Hals! (bor 161 moii! Kaxoii y Te0st muBHO# k1-
BOT, Cpa3y TOJ mmeei).

6. Klingelhart — mbsiHBIN BAPBI3L, HA HOTax
HE CTOUT.

Hampumep: Samstag war ich echt
Klingelhart. (B cy00oTy s ObUT Tak TbsH, YTO
Ha HOTax HE CTOSI).

7. Alky — amkoTroJHK.

Hanpumep: That alky drank the whole keg
by himself! (Otot ankam cam BbIuiI Bech 00-
yeHok!) [5].

8. Boozer — nbsiHUIA, MECTO, TJIE MPOIAIOT
CTIIHPTHBIC HATUTKH.

Hampumep: «Let’s stop by the boozer after
work». ([laBaif ocTaHOBUMCS y TUBHOH MOCTIE
pabotsi) [5].

9. Juicer — 4enoBeK, 370yNOTPEOSIOMINI
CTIMPTHBIMU HAITUTKAMH, TIbSTHUIIA.

Hanpumep:  He’s nothing but a
musclehead juicer. (OH He KTO HHOH, KaK TIbs-
Huma) [5].

10. Lush — 4enoBek, KOTOpBIH perynspHO
BBINIMBACT (HE 0053aTEIILHO aJIKOTOJIUK).

Hanpuwmep: Lauren is a lush. (Jlopen gacto
BBITINBACT).

II. Ha3BaHus anKoroibHbIX HAUTKOB.

1. Alkowohl — mammanckoe Uil BUHO.

Hampumep: Na erst mal ein glédschen
Alkowohl zum entspannen? (Hy 4ro, cHauana
Mo OOKaJBUMKY MIAMIIAHCKOTO 4TOOBI pacciia-
outnca?) [2].

2. Aluwecken — Oanka niiBa.

Hampumep: Haste noch Aluwecken in der
Tasche? (Y Tebs He 3aBaysiach B CyMke Oa-
HOYKa MuBa?).

3. Bubberbrau — nmuBo ¢ muMOHAIOM.

Hampumep: Ich habe Bubberbrau. (Y mMens
€CTh TTUBO C IMMOHAIOM).

4. Eckhable — nuBo, KOTOpOE CTOUT B SIIITHKE
C Kparo, TaK OHO JOJIbILE OCTAHETCS XOIOAHBIM.

Hanpumep: Bringe mir noch ein Bier? Eine
Eckhable bitte! (Ilpunecems mue nusa? Ilo-
JKamyicTa, BO3bMU KpaiiHee) [2].

5. Hopfenbliiten — muBo.

Hampumep: Hey, Cristian, gebe mir bitte
eine Flasche Hopfenbliiten bitte! (Dii, Kpuctu-
aH, KHHb-Ka MHE OyTBUTOUYKY TTHBA).

6. Dozenoffner — gemieBoe ciiakoe BHHO,
YTOOBI HAITOUTH JICBYIIIKY.

Hampumep: Béah, der Wein ist so siif3, total
der Dozenoffner (Dy, BuHO Takoe ciramkoe, Kak
pa3 4ToObI HATOUTH JACBUYOHKY) [2].

7. Alchy u Alkie, Alky — criupr.

Hanpumep: «Hey Alchy! How many have
you had tonight? Thirty-eight!? Whoa, there!
You need at least fifty to call it a night!» (ITpu-
BeT ankami! CKOJBKO TIPUHSIT CETOMHS HOYBIO?
38 rpagycos? Jla, magHo. Te6e myxuo 50 rpa-
JIyCOB, 4TOOBI CKa3aTh, YTO BEUEPOK yaacs [6].

8. Berps, Burps — ciuptHOE nUBO.

Hanpumep: «Did you bring the berps for the
party?» (TsI 3axBaThiI ¢ COOOHM YTO TO BHIITUTH?)

This is pretty good burps. (3To Xoporiee
nuBo) [5].

9. Batnub gin — camoroH.

Hampumep: «Did people really make
bathnub in bathtubs?»(Ha camom paene mromu
paHbIIle Ieali CaMOTOH B BaHHO#?) [6].

10. Blotto — crmpT.

Hanpumep: «Let’s get some blotto and get
blocked». (/laBaii HabeMcst U OTKITFOUUMCS OT
Bcero.) [6].

11. Berpwater — nuBo, 3J1b, IAMIAHCKOE.

Hanpumep: «Berpwater is for the girls,
pleasey. (Illammanckoe 1 1eBoYeK) [6].

12. Blank — Genoe BuHO.

Hanpumep: She can drink blank like it is
water. (OHa IbeT BUHO Kak BOjy.) [6].

13. Cold coffee — muBo.

Hampumep: A nice big cold coffee would
do me fine. (Xopomiee MMBO BIOTHE TOAOUIET
MHE.) [6].

OCHOBHYIO pOJIb B CIOBOOOPa30OBaHUU
CJICHTM3MOB, BXOJSIIUX B JIAHHYHO TeMaTHue-
CKYyIO TPYIITY, BHOCHUT S3BIKOBas Hrpa. «SI3bI-
KOBasg WTpa — 3TO CJOXKHBIE ACCOIMATHBHBIE
MEXaHU3MBbl HOMHUHAIUH, CBUICTEIHCTBYIO-
HIMe 0 KpaiHeM JIMHI'BOIICHTPH3ME COBPEMEH-
HOTO MOJOAEKHOTO >KaproHay [4].

Hanpumep: bumsvoll — ObITb TBSIHBIM,
He cToiTh a Horax, don Promillo — ankar,
klingelhart — mesiabIid, Hopfenbliiten — mmBo
W MHOTHE JApyrue. B amepukaHCKOM cIeHre
310 — Berps and Burps — ciuptHoe; Mountain
dew — Buckm; Hard liquior — mxuH, powm;
Homespun — crnupTHOe ¥ MUBO JOMAIIHETO
MIPUTOTOBJICHHS.

B HemenkoMm MoJomeKHOM crieHre cygd-
(UKcabHOE CIOBOOOpA30BaHHWE WTrpacT He-
3HAUUTEJIBHYIO POJIb B MTOMIOJTHEHUHU BOKaOYIIsi-
pa 1aHHOU Temaruyeckou rpynnsl. Hanpumep:
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Dozenoéffner — nemeBoe cnaikoe BuHO. Takue
MIPUMEPBI, OJHAKO, CIUHHYHBL. B amepukaH-
CKOM MOJIOJIC)KHOM CJICHTe ATOT IMPOIecC Xa-
pakTepusyeTcs MHOTOYHCICHHBIMU TpUMeEpa-
mu. Alchy n Alkie, Alky — criupTt, aaKOTONHK;
Berpwater — nuBo, i1k, IaMnaHckoe; Jungie —
CaMOTOH ¥ MHOTHUE JIPYTHE.

Kpome 3TOr0, HEe3Ha4YMTENBHOE 3HAYCHUE
B CJIOBOOOPa30BaHUU UTPAET JIEKCUKO-IpaMMa-
THYECKOE CII0BOOOpa30OBaHUE.

[Ipumepsr MeTaopuyecKoro mepeocMbIc-
JICHHSI CJIOB B MCCJICTyeMOM HaMU Marepualie
OTCYTCTBYIOT.

[Ipumepsl METOHMMHUYECKOTO  IEPEHO-
ca 3HaueHUS CJIOBAa B JAHHOH TeMaTHYeCKOM
rpynre eTuHUYHBL. «METOHHUMHS — 3TO BHUJ
TpOTIa, COCTOAIINI B TOM, YTO BMECTO Ha3Ba-
HUS OJTHOTO TPEMETa JAeTCsl Ha3BaHUE JAPYTro-
ro MpeaMeTa, HaXOJSIIEerocs K MepBOMY B CO-
OTHOILICHUH, acCCOIMAIlU, CMEXHOCTH» [3].
Hanpumep — Hefegeschwiir — ToscTeiii muB-
HOH >KMBOT. T2 METOHUMHUSI ONUPAETCS Ha OT-
HOIIIGHUS «IIpeIMeT — mpeamer». Takue mpu-
Mepbl CIMHUYHBI.

B amepukaHCKOM MOJIOIEKHOM CIICHTe
3HAYUTEIBHYIO POJIb B TOIOJIHEHUH BOKaly-
nspa JaHHOM TEMaTWYeCKOW TPYIIBI UTPAIOT
(hpazeonormueckne coderaHus. B HeMmerKkom
MOJIOC)KHOM CIIEHTe TaKue MpPHUMEpHl eIu-
HUYHBI. «Dpa3eoIoruueckoe coueTaHue — 3TO
Pa3HOBUIHOCTH (DPa3eOIOTUUECKON SAMHUIIBI,
KOTOpasi, Oyly4H MOCTPOCHA Ha TIPOyKTHBHOMN
MOJIeNH, He 00JIa/IaeT, B OTIINYKE OT €MHCTBA,
MOJHOW ceMaHTH4ecKou cauTHocThiON [1]. Ha-
npumep: B Hemenikom s3eike — Wodka haben —
OBITh MOCTOSTHHO TbsiHbIM. Chateau Migranie —
JIeleBoe BUHO, OopMoTyxa. B amepukanckom
MoonesxxkHoM ciienre 31o: Cold blood u cold
coffee — muBo; Holiday cheer — criuptHO€, BHI-
MUTH Ha JIEHb POXKIIeHUs; Jug wine — femeBoe
BuHO; Light stuff — ciuprHOE HM3KOU Kpero-
CTH U JPYTHE.

CIieHTU3MBI, BXOISIIME B JIAHHYIO TeMa-
TAYECKYIO TPYIITY, BBIPAKEHBI CICTYHOIIUMHU
Y4acTSAMU PEUH:

I. Imena cyniecTBUTENbHBIE.

DTO B OCHOBHOM CIIOXKHBIE cioBa. Hampu-
Mmep: Hefegeschwiir — ToJCTBIH MUBHOM KU-
BoT; Eckhable — m1uBo, KOTOpoe CTOUT B SIIIIUKE
C Kparo, TaK OHO JOJbBIIE OCTAHETCS XOJIOJ-
HeiM; Hophenschale — xonmogroe muBo u MHO-
rue apyrue. B amMepukaHCKOM MOJIOIEKHOM
cieHre — boozer — MbSHMIIA, juicer — YEIOBEK,
3JI0yTIOTPEOJISAIONINI CIIMPTHBIMU HAIIUTKAMH,
MBSHALA, jug Wine — JIeleBoe BUHO.

II. ImeHa mpuitaraTeiibHbIE.

B HEemMenKoM s13bIKe 3TO B OCHOBHOM CJIOYKHBIC
cioBa. Hampumep: bumsvoll — ObITh TBSHBIM;
Bschnatter — mpstauIa; gehassenhoft — mbsHBII
B CTEJIbKY M Jpyrue npumepsl. B amepukaHckom
CIIEHTe 3TO MHOTOUHCIICHHBIC CJICHTHU3MBI, Ha-
npuMep: besotted — orbstHeHHBIH, blasted — crTb-
HO BBINMBIINH, blitzed — HanuBIIMIiCS (MTBSIHBII),
blotto, canned, hammered, oiled, sloshed, — mbs-
HBIH, stinking — B cTenmbKy mbsHBIN, ripped —
OJlypMaHEHHbIN, HaXOAIIMUNCS MO/ JehcTBUEM
QITKOTOJISI MJTH HAPKOTHUKOB M MHOTHE JIPYTHE.

III. I'maromnst.

B amepukaHCKOM MOJOIEKHOM CIIEHTE —
drink like a fish — cunpHO nBIHCTBOBaTH, dOWn
in one — BBINTMBATH 3aJITIOM, ass out — OySTHUTH
(o BIIUsTHEEM aTKoToJIs1). B HEeMenkoM MoIto-
JISKHOM CIJIEHTE TaKue TMPUMEPbl €JIWHUYHBI.
Hanpumep: ballen — nanutsces [7].

CreHru3mbl, BBIpaKEHHbIE MECTOMMEHHSI-
MH, UMEHAMHU YHCIUTEILHBIMH U HAPEUUSIMH,
B MICCJIElyeMOM HaMH MarepHuaje OTCyTCTBYIOT.

Kpowme 31010, CTOUT NOAYEPKHYTh, UTO CIICH-
TMHHU3MBI, BXOJSIIHE B JaHHYIO TEMAaTHYECKYIO
TPYIIIY, IMEIOT B OCHOBHOM TIPE3PHUTEIEHO-UPO-
HUYECKYIO 3MOLMOHAILHO-3MOTUBHYIO KOHHO-
tarmio. Hampumep: beschnitten, beschnattert,
gehasselhoft — mestaMTIA; Don Promillo — anxar;
Alchy n Alkie, Alky — anxar.

HeiiTpanbHas KOHHOTAIUA.

IIpumeps! HEUTPANBHON U NEHOPATUBHOU
KOHHOTAIlMU B AaHHOW TEeMAaTH4YECKOW IpyIie
CIMHUYHBI.

Hampumep: Alkowohl — mrammanckoe wuimm
BuHO; Aluwecken — 0anka nuBa; Bubberbrau —
MUBO C JJUMOHAJIOM; Water — IHBO, dIib, [IaM-
naHckoe, home-brew — nuBo JoMarIHero npu-
TOTOBJICHUS U JPYTHE IPUMEPBI.

[TpuMepsl HIyTAMBOM W YMEHBLIMTEIBHO-
JTaCKaTeIbHON KOHHOTALIMK B JaHHOM TeMaTH-
YECKOM IPyIIIe OTCYTCTBYIOT.
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